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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”



LATVIA

Nuclear Material: Cooperation

Agreement signed at Riga December 3, 2007,
Entered into force December 3, 2007 .



AGREEMENT
BETWEEN
THE DEPARTMENT OF ENERGY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE MINISTRY OF THE INTERIOR OF THE REPUBLIC OF LATVIA
FOR
COOPERATION IN THE PREVENTION OF ILLICIT TRAFFICKING
IN NUCLEAR AND OTHER RADIOACTIVE MATERIAL

The Department of Energy of the United States of America (DOE) and the
Ministry of the Interior of the Republic of Latvia (MOI), hereinafter referred to
jointly as the "Parties";

Desiring to implement the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Latvia Concerning
Cooperation in the Area of the Prevention of Proliferation of Weapons of Mass
Destruction of December 11, 2001, as amended (hereinafter referred to as the
Counterproliferation Agreement), as it pertains to countering the proliferation of
weapons of mass destruction, and technology, materials, and expertise related to
such weapons;

Desiring to cooperate to prevent the illicit trafficking in nuclear and other
radioactive material through technical and methodological cooperation,
including the improvement of systems for the detection and identification of
these materials at those state border crossing places of the Republic of Latvia
(hereinafter Latvia) as the Parties jointly determine; and

Having regard to the obligations of Latvia deriving from its membership in the
European Community and the European Atomic Energy Community;

Have agreed as follows:



ARTICLE I

For purposes of this Agreement:

1.

“Special nuclear material” means plutonium, and uranium enriched to
levels of 20% or higher in the isotope U-235.

“Other radioactive materials” include, but are not limited to, radioactive
sources suitable for use in radiological dispersal devices.

ARTICLE 11

In accordance with the terms of this Agreement, the DOE, through its
National Nuclear Security Administration, may provide the MOI,
assistance at no cost in the form of equipment, materials, training and
services for MOI's use at those state border crossing places of Latvia as the
Parties jointly determine, for the purpose of detecting and interdicting illicit
trafficking in special nuclear material and other radioactive materials which
are entering or exiting the territory of Latvia.

The MOI or its designated implementing agents shall use all materials
(including supplies, equipment and instruments), training and
services provided in accordance with this Agreement exclusively for the
purpose of detecting and interdicting illicit trafficking in special nuclear
material and other radioactive materials which are entering or exiting the
territory of Latvia.

This Agreement and all activities undertaken in accordance with this
Agreement shall be subject to the provisions of the Counterproliferation
Agreement. In the event of any discrepancies between this Agreement and
the  Counterproliferation = Agreement, the provisions of the
Counterproliferation Agreement shall prevail.

ARTICLE I

Each Party to this Agreement shall have the right, following written
notification to the other Party, to delegate responsibilities for the
implementation of this Agreement to other agencies, departments or units
of its respective Government.



Each Party to this Agreement shall have the right, following written
notification to the other Party, to designate technical liaison representatives

for equipment, materials, training and services provided pursuant to this
Agreement.

ARTICLE 1V

Within the framework of this Agreement, DOE's technical assistance may
include:

a.  Delivery and installation at those state border crossing places of
Latvia as the Parties jointly determine of equipment adapted as
appropriate for customs control conditions (including testing, setup
and demonstration of the equipment);

b.  Delivery of spare parts kits, test equipment and other maintenance
equipment to maintain the DOE-supplied equipment;

c.  Training of MOI personnel and other appropriate personnel in
detection of special nuclear material and other radioactive

materials, and in the proper use and maintenance of the equipment
provided by DOE,;

d. Support for maintenance of the equipment provided by DOE, as set
forth in a maintenance and sustainability plan jointly agreed by the
Parties; and

e. Additional areas of cooperation as may be agreed by the Parties in
writing.

By mutual agreement of the Parties, technical workshops, consultations,
site surveys and acceptance testing of materials and installed equipment
may be conducted. By mutual agreement of the Parties, joint working
groups of technical experts may be formed to exchange technical
information and to make proposals on technical and training matters
related to the effective implementation of this Agreement.

Conditions of assistance provided under this Agreement shall be defined
by separate contracts or arrangements between DOE and MOI or their
designated implementing agents. In case of any inconsistency between
these contracts or arrangements and this Agreement, the provisions of this
Agreement shall prevail.



Pursuant to the terms of this Agreement, DOE may, at its discretion,
provide the MOI and its designated implementing agents with other types
of assistance subject to the written agreement of both Parties.

ARTICLE V

The MOI and its designated implementing agents shall assist the DOE
and its designated implementing agents during implementation of the
Agreement.

The MOI and its designated implementing agents shall coordinate with
other appropriate Latvian ministries, agencies and organizations to ensure
that materials, including supplies, equipment and instruments, provided to
the MOI under this Agreement are afforded priority processing to allow
prompt engineering approvals and equipment and materials deliveries to
their ultimate destination within Latvia.

The MOI and its designated implementing agents shall coordinate with the
appropriate Latvian ministries, agencies, and organizations to ensure that
appropriate security measures are provided for United States government
personnel, contractors and materials, including supplies, equipment and
instruments, at those facilities associated with work under this Agreement.

The MOI and its designated implementing agents shall facilitate the
examination by the appropriate Latvian ministries, agencies and
organizations of all materials, including supplies, equipment and
instruments, received under this Agreement, and provide confirmation to
the DOE of their acceptability within ten days of receipt of the results of
such examinations. The terms and conditions for repair or replacement of
non-complying materials, including supplies, equipment and instruments,
will be set forth in the contract(s) under which the materials, including
supplies, equipment and instruments, are provided under this Agreement.

ARTICLE V1

In addition to the audit and examination rights set forth in Article XII of
the Counterproliferation Agreement, DOE representatives shall have the
right to monitor the implementation of terms of contracts and the progress
of work under this Agreement, at facilities on the territory of Latvia.



ARTICLE VII

The MOI shall furnish the U. S. Customs and Border Protection with data
on any detections or seizures of unauthorized special nuclear material and
other radioactive materials that are in breach of customs legislation, in
accordance with the provisions of the Agreement between the European
Community and the United States of America on Customs Cooperation and
Mutua] Assistance in Customs Matters of May 28, 1977, as amended.

ARTICLE VIII

As appropriate, the Parties may enter into implementing arrangements to
carry out the provisions of this Agreement. In case of any inconsistency
between this Agreement and any such arrangements, the provisions of this
Agreement shall prevail.

ARTICLE IX

This Agreement shall enter into force upon signature and remain in force
for the duration of the Counterproliferation Agreement. The Agreement
may be amended by written agreement of the Parties and may be
terminated by either Party upon at least 90 days' prior written notification
to the other Party. '

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Riga this 3™ day of December 2007, in duplicate in the English
and Latvian languages, both texts being equally authentic.

FOR THE DEPARTMENT OF ENERGY FOR THE MINISTRY OF THE INTERIOR
OF THE UNITED STATES OF OF THE REPUBLIC OF LATVIA:
AMERICA:




AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU ENERGETIKAS DEPARTAMENTA
UN
LATVIJAS REPUBLIKAS IEKSLIETU MINISTRIJAS
LIGUMS
PAR
SADARBIBU KODOLMATERIALU UN CITU RADIOAKTIVO MATERIALU
NELIKUMIGAS TIRDZNIECIBAS NOVERSANAS JOMA

Amerikas Savienoto Valstu Energétikas departaments (ED) un Latvijas
Republikas IekSlietu ministrija (IEM), turpmak teksta abas kopa ,,Puses”;

Vélédamas istenot 2001. gada 11. decembra Amerikas Savienoto Valstu
valdibas un Latvijas Republikas valdibas ligumu par sadarbibu masu
iznicinaSanas ieroCu izplatiSanas novér§anas joma ar grozijumiem, turpmak
teksta lerou izplati¥anas novér$anas ligums, kas paredz masu iznicinasanas
ieroéu un ar $adiem ieroCiem saistito tehnologiju, materialu un speciilo
zinaSanu izplati§anas apkaroSanu;

Vélédamas sadarboties, lai novérstu kodolmaterialu un citu radioaktivo
materialu nelikumigu tirdzniecibu, Tstenojot tehnisko un metodologisko
sadarbibu, taja skaitd pilnveidojot minéto materidlu atklasanas un
identificéSanas sistémas tajas Latvijas Republikas (turpmak teksta Latvija)
valsts robeZas SkérsoSanas vietas, kuras Puses kopigi izvel&jusas, ka ar1

Nemot véra saistibas, kas izriet no Latvijas pievieno$anas Eiropas Kopienai un
Eiropas Atomenergijas Kopienai;

Ir vienojusas par sekojoSo:
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I PANTS

Liguma izpratné:

»~Ipasie kodolmateriali” ir plutonijs un bagatinatais urans, kura izotopa U-
235 koncentracija ir 20% un vairak.

,,Citi radioaktivie materiali” ietver sevi radioaktivitates avotus, kurus
izmanto radiacijas izplatiSanas ieri¢u izgatavoSanai, bet neaprobeZojoties
ar tiem.

IT PANTS

Saskana ar §1 Liguma noteikumiem ED ar savas Nacionalas
Kodoldro§ibas administracijas palidzibu bez maksas var nodrosinat [IEM
ar aprikojumu, materialiem, apmacibam un pakalpojumiem tajas Latvijas
valsts robeZas SkérsoSanas vietas, kuras Puses kopigi izvélgjusas, lai
atklatu un noverstu nelikumigu tirdzniecibu ar IpaSo kodolmaterialu un
citu radioaktivo materidlu, kurus ieved vai izved no Latvijas teritorijas.

IEM vai tas delegétie parstavji izmanto visus saskapa ar So Ligumu
piegadatos materidlus (taja skaitd piederumus, aprikojumu un
instrumentus), sniegto apmacibu un pakalpojumus tikai un vienigi ar
meérki atklat un noverst nelikumigu tirdzniecibu ar ipaSo kodolmaterialu
un citu radioaktivo materialu, kurus ieved vai izved no Latvijas teritorijas.

So Ligumu un visas saskaga ar o Ligumu veiktas darbibas reglamente
Ierodu izplatiSanas novérSanas liguma noteikumi. Gadijuma, ja rodas
neatbilstiba starp $o Ligumu un IeroCu izplatiSanas noverSanas ligumu,
Ierou izplatiSanas novérSanas liguma noteikumi ir noteicosie.

¥ III PANTS

Katra 31 Liguma Puse ir tiesiga delegét §i Liguma pienakumu izpildi citam
savas valdibas agentiiram, departamentiem vai struktiirvienibam, rakstiski
pazinojot par to otrajai Pusei.

Katra §1 Liguma Puse ir tiesiga norikot Saja Liguma paredzéta aprikojuma,
materialu, apmacibu un pakalpojumu tehniskos koordinatorus, rakstiski
pazipojot par to otrajai Pusei.
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IV PANTS
S1 Liguma ietvaros ED sniegta tehniska palidziba var ietvert:

a. Konkrétajiem muitas kontroles nosacijumiem pielagota aprikojuma
piegade un uzstadiSana tajas Latvijas valsts robezas SkérsoSanas
vietas, kuras Puses kopigi izvél€jusas (ieskaitot aprikojuma
test€Sanu, iestatiSanu un demonstré$anu);

b. Rezerves daju komplektu, testéSanas iekartu un cita ED piegadata
aprikojuma uzturésanas un tehniskas apkopes aprikojuma piegade;

c. IEM personala un cita attiecigd personadla apmacibas ipaSo
kodolmaterialu un citu radioaktivo materialu atklaSanas un ED
piegadata aprikojuma uzturé§anas un tehniskas apkopes
jautajumos;

d. ED piegadata aprikojuma uzturéSanas un tehniskas apkopes
nodro§inasana, kas paredzéta uzturéSanas un ilgsp&jas plana, par
kuru Puses ir savstarpé&ji vienojusas, un

e. Papildus sadarbibas jomas, par kuram Puses var rakstiski vienoties.

Puses, savstarpji vienojoties, var rikot tehniskos darbseminarus,
konsulticijas, materidlu un uzstadita aprikojuma apskati uz vietas un
piepem3anas-nodoSanas parbaudes. Puses, savstarpgji vienojoties, var
izveidot apvienotas tehnisko specialistu darba grupas, kuru meérkis ir
tehniskas informicijas apmaiga un ieteikumu izstradaSana ar efektivu §i
Liguma isteno3anu saistitajos tehniskajos un apmacibu jautajumos.

Saja Liguma paredzétds palidzibas sniegS§anas nosacfjumi definéti
atseviskos ligumos vai vienoSanas starp ED un IEM vai to delegétajiem
parstavjiem. Gadijuma, ja rodas neatbilstiba starp minétajiem ligumiem vai
vieno$anam un Ligumu, §1 Liguma noteikumi ir noteicoSie.

Saskapa ar §1 Liguma noteikumiem ED péc savas izvéles var sniegt [EM
un tas deleggtiem parstavjiem cita veida palidzibu, par kuru Puses noslédz
rakstisku ligumu.

V PANTS

IEM un tas deleggtie parstavji sniedz palidzibu ED un tds delegétiem


MelvinCM
Text Box


parstavjiem $1 Liguma isteno3ana.

IEM un tas deleggtie parstavji saskago savu darbibu ar citam attiecigajam
Latvijas ministrijam, agentiiram un organizacijam, lai nodrosinatu, ka
saskapa ar So Ligumu IEM piegadatajiem materialiem, taja skaita
" piederumiem, aprikojumam un instrumentiem, tiek pieSkirts prioritari
apstradajamo materialu statuss, kas nodroSina iesp&ju nekavéjoties sapemt
nepiecieSamas inZeniertehnisko specialistu atJaujas un piegadat aprikojumu
un materialus to galamérki Latvijas teritorija.

IEM un tas delegétie parstavji saskano savu darbibu ar citam attiecigajam
Latvijas ministrijam, agentirim un organizacijam, lai nodro$inatu
atbilstoSu Amerikas Savienoto Valstu personala, darbuzpéméju un
materialu, taja skaita piederumu, aprikojuma un instrumentu, dro$ibu telpas
un vietas, kas saistitas ar $aja Liguma paredz€to darbu izpildi.

IEM un tas delegétie parstavji nodrosina, ka attiecigas Latvijas ministrijas,
agentliras un organizicijas organiz€ saskapa ar $o Ligumu IEM piegadato
visu materialu, taja skaita piederumu, aprikojuma un instrumentu, parbaudi
un iesniedz ED to piepemamibas apstiprindgjumu desmit dienu laika péc
parbaudes rezultatu sapems$anas. Prasibam neatbilstoSu saskapa ar So
Ligumu IEM piegadato materialu, taja skaitd piederumu, aprikojuma un
instrumentu, remonta vai nomaipas noteikumi un nosacijumi tiek paredzéti
liguma(-os) par $o materidlu, taja skaita piederumu, aprikojuma un
instrumentu, piegadi.

VI PANTS

Papildus Ierodu izplatiSanas novérSanas liguma XII pantd paredzétajam
audita un parbaudes tiesibam, ED parstavji ir tiesigi uzraudzit ligumu
paredz&to noteikumu istenoSanu un $aja Liguma paredzéto darbu izpildes
virzibu telpas un vietas, kas atrodas Latvijas teritorija.

YII PANTS

Saskapa ar 1977. gada 28. maija Noliguma starp Eiropas Kopienu un
Amerikas Savienotajim Valstim par muitu sadarbibu un savstarp€jo
palidzibu muitas lietdas (ar grozijumiem) noteikumiem IEM iesniedz
Amerikas Savienoto Valstu Muitas un robeZapsardzes birojam visus datus
par tadu Ipaso kodolmateridlu un citu radioaktivo materialu atklasanu vai
iznem3anu, kuri tiek parvadati, parkapjot normativus aktus muitas joma.
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VIII PANTS

Puses nepiecieSamajos gadijumos ir tiesigas noslégt vienoSanas attieciba
uz S$aja Liguma paredzéto noteikumu izpildi. Gadijuma, ja rodas
neatbilstiba starp $o Ligumu un minétajam vieno$anam, 31 Liguma
noteikumi ir noteicosie.

IX PANTS

Sis Ligums stajas spéka ar ta parakstiSanas datumu un ir spéka lerotu
izplatiSanas novér$anas liguma spéka esamibas laika. Ligumu var grozit ar
Pusu rakstisku vieno$anos un denonsét, iesniedzot otrajai Pusei rakstisku
pazinojumu par savu nodomu vismaz 90 dienas ieprieks.

TO APLIECINOT, apaksa parakstijusies attiecigo Valdibu likumigi
pilnvarotie parstavji ir parakstijusi So Ligumu.

NOSLEGTS Riga 2007. gada 3. decembri divos vienlidz autentiskos
eksemplaros angju un latvieSu valodas.

AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU LATVIIAS REPUBLIKA_S IEISsLIETU
ENERGETIKAS DEPARTAMENTA MINISTRIJAS VARDA:
VARDA:

)
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